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ПРИКЛАДНИЙ АСПЕКТ ПЕРЕКЛАДУ ІДІОМ (НА МАТЕРІАЛІ 
ВІДГУКІВ СТУДЕНТІВ-ПЕРЕКЛАДАЧІВ)  

Ідіоми вважаються невід‘ємною частиною будь-якої мови, яка втілює 
культурологічні, соціальні, лінгвістичні особливості народів та націй тієї або 
іншої країни, є важливою складовою не тільки в написанні художніх творів, 
але й має надзвичайне значення у навчанні студентів як мовних так і 
немовних спеціальностей. На даний момент не існує викладача, студента і 
просто людини, які б за все життя не стикалися з проблемами розуміння, 
перекладу, інтерпретування та пояснення ідіом. Метою даної розвідки є 
розгляд деяких проблем використання ідіом у навчанні студентів письмового 
перекладу та ефективних методів роботи з ними на прикладах окремих 
висловів.  

Як зазначено в багатьох наукових дослідженнях, головною проблемою 
у розумінні значення тієї або іншої ідіоми виступають певні соціальні, 
історичні та культурологічні особливості країни-автора цієї ідіоми. 
Загальним підходом до перекладу та розуміння таких ідіом є, перш за все, 
порівняння з аналогом висловів або прислів'їв у рідній мові, що вимагає 
застосування перекладацького прийому адаптації [4: 510]. Для багатьох 
людей зовсім нескладно зрозуміти зміст таких ідіом як, наприклад: to sell like 
hot cakes, cool banana, better late than never, make a long story short, та багатьох 
інших, хоча навіть і подібні, на перший погляд прості для розуміння вислови 
часто викликають в студентів багато сумнівів та питань під час роботи з 
ними.  

Першим та загальноприйнятим методом пошуку необхідної 
інформації, звісно, є звернення до спеціальних тлумачних словників, де зміст 
кожної ідіоми пояснюється мовою оригіналу, або спеціальних словників 
ідіом або фразеологізмів, які надають переклад або еквівалент ідіоми з рідної 
мови. На щастя, такі словники можна найти як у паперових версіях, так і в 
онлайн форматі. Тож маємо такі відповідні варіанти перекладу: мати великий 
попит, бути лідером продажів або продаватися як гарячі пиріжки, крутий 
хлопець або дівчина, краще пізно, ніж ніколи, коротше кажучи [2].  
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Багато труднощів викликають саме ті ідіоми, які вимагають не тільки 
серйозної дослідницької роботи, а й асоціативного підходу, критичного та 
аналітичного мислення. Постає питання, як перекласти значення висловів, які 
на нашу думку є абсурдними та абсолютно нелогічними. Одним із таких 
прикладів може слугувати ідіома to have a cow, переклад якої, згідно з 
авторитетними англомовними тлумачними словниками, є бути злим, 
розлюченим [1: 322]. Як показало опитування студентів освітньої програми 
«Переклад», для деяких з них цей абсурдний і незрозумілий зміст може 
безпосередньо слугувати поштовхом для запам‘ятовування цієї ідіоми, інші 
просто завчать її напам‘ять, але вочевидь ненадовго, якщо не 
користуватимуться нею в комунікації. Хтось продовжитиме задавати 
питання щодо змісту, висловлюючи думку, що корова в кожному 
українському господарстві є ознакою багатства, щастя та благополуччя, і 
яким чином хтось може бути розлюченим, якщо вона є його власністю. 
Стосовно саме цієї ідіоми, яка вважається розповсюдженою в 
американському варіанті англійської мови, чіткого пояснення поки не існує. 
В електронному словнику на сайті https://www.theidioms.com зазначається, 
що вона виникла на початку 20 століття як сленговий вислів, та в першій 
половині того ж століття почала все частіше використовуватись у газетних 
статтях, кінофільмах, радіо програмах та є досі дуже популярною в сучасній 
англійській мові [3]. Британська англійська пропонує іншу ідіому з 
аналогічним значенням – мати не корову, а кошенят – to have kittens, та деякі 
джерела пояснюють походження такої фрази середньовічною шотландською 
традицією, коли ворожки пропонували вагітним жінкам придбати в них та 
випити певне зілля, яке допоможе їм народити дітей, а не кошенят або телят 
в американському варіанті. Відповідно, якщо не куплять, то матимуть 
кошенят або телят та будуть дуже злими.  

Беручи до уваги версії походження тієї або іншої ідіоми та результати 
роботи зі студентами-перекладачами, необхідно зазначити, що робота з 
такою інформацією допомагає візуалізувати вислів, намалювати певну 
картинку, яка сприяє кращому розумінню та запам‘ятовуванню перекладу 
ідіоми, значення та випадків застосування.  

Як ми вже зазначили, під час навчання студентів-перекладачів було 
проведено опитування, яке стосувалося саме труднощів перекладу ідіом та 
визначення методів, які б могли полегшити розуміння та інтерпретування 
саме найскладніших з них. Більшість із опитуваних заначили уміння 
будувати певні асоціації, які допомагатимуть ефективнішому сприйняттю 

http://www.theidioms.com/
http://www.theidioms.com/


Сучасний стан і перспективи лінгвістичних 
досліджень та проблеми перекладу  

47 

значення певної ідіоми та більш точному її перекладу. Зокрема, посилаючись 
на вище заначений вислів, різні студенти пропонували абсолютно 
протилежні та цікаві асоціації. Одні все таки наполягали на великому 
значенні корови в нашому житті і тому будували асоціацію на тому, що якщо 
не матимуть корови – тоді будуть злими. Інші уявляли іспанську кориду і 
розлючених корів перед собою. Дехто рахував кошти на утримання корови в 
давні часи і передбачав, що господарі могли відчувати гнів якщо витрати на 
утримання перевищували прибуток. Асоціації, як бачимо, можуть бути 
різними, але результат один – студенти дуже чітко і надовго запам‘ятали 
ідіому та її переклад.  

Серед інших ефективних методів засвоєння значення та перекладу 
складних ідіом, метафор та висловів опитані студенти відзначили малювання. 
Практика довела, що для більшості з них було легше опановувати складний 
матеріал за допомогою малювання, навіть якщо вони і не є професійними 
митцями. Навіть символічне малювання корови та розлюченого людського 
обличчя поруч дало позитивні результати. Дієвим виявилося не тільки 
малювання зображення окремої ідіоми, а одразу декількох у вигляді коміксу 
із подальшим складанням логічно пов‘язаних між собою історій та оповідань. 
Такий вид роботи також, за думкою студентів, допоміг розвитку та 
вдосконаленню навичок критичного, аналітичного мислення, розкриттю їх 
креативних здібностей.  

Таким чином, підвищення якості перекладу ідіом можливо досягти ще 
під час освітнього процесу за допомогою використання методів 
семантичного та компонентного аналізу, асоціацій та міжсеміотичного 
перекладу. У свою чергу це сприяє кращому засвоєнню мовного матеріалу і 
підвищенню конкурентоздатності перекладача.  
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